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Still Lost in Translation

Charlie Croker is an author and journalist who for many
years now has not gone on holiday without a notebook.
His previous books include The Little Book of Beckham,
A Game of Three Halves and Lost in Translation. He has
also written for The Times, the Independent on Sunday
and the Spectator, among others.

Praise for Still Lost in Translation and

Lost in Translation

'... many giggle-making boo-boos.'

Spectator

'... a delicious concoction of mangled English taken
from dodgy menus, hotel signs and well-meaning (but
sadly misguided) tourist attractions.'

Wanderlust

'... as amusing as its predecessor, unashamedly
exposing language manglers ...'

Daily Record

'... lots of laugh-out-loud moments.'

Independent on Sunday

'... truth is stranger than fiction ... hilarious ...'

Sunday Mail

'... Croker amusingly highlights the mounting slush
pile of communicative catastrophe ...'

Scotland on Sunday

'... a wonderful collection of recent outrageous
howlers from all over the world.'

Irish Independent

'A perfect book for the loo.'

Sunday Telegraph
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Introduction

So here we are again, hacking our way through the
jungle. Participles dangle to the left of us, erroneous
nouns lie to the right, while all around lurk clumps of
the densest verbiage known to man. Yes – we're Lost
in Translation.

The questions remain. Is an example funnier, for
in stance, if you can tell what it meant to say ('Beware
of your luggage' ) or if you can't ('The closed bed points
out a time to us which is not so remote')? The answer to
that one eludes us, but elsewhere truths are starting to
emerge. Like the issue of why the Chinese possess
quite such a genius for this sort of thing: it's because
they're trying so hard with their English in the first
place. Anyone who has visited the country will tell you
how eager hotel staff, waiters, cabbies and the like are
to provide the very warmest of welcomes. Two words
are never used when seven will do. In such circumstances
you're rarely far from a 'Welcome greet Presence'.

A similar tendency explains why menus (not just
in China but all round the world) prove such fertile
territory. Competition between restaurants leads to
boasting. A simple description of the food is not
enough, so diners find themselves tempted by 'fragrant
bone in garlic in strange flavor'. Or 'three cute prawns
suntanning on the rice'. One restaurant in Cyprus invites
you to 'try it and try to forget it'.

Sometimes the worth of these verbal volleys is more
than mere amusement. It's a recognition that other
nations have unearthed (albeit accidentally) a linguistic
splendour which so-called 'correct' English could never
hope to match. Some signs tell you to 'keep off the
grass'; a sign in China requests that you 'please treasure
the grass'. And why does the Korean student's farewell
card to a teacher – 'I'm sad to separate you' – pull at
the heartstrings so much? Is it because, when it comes
to emotion, we mistrust eloquence?

The final point must, of course, be a reminder that
as humorous as we find the rest of the world's efforts
at English, their skill with our language dwarfs ours
with theirs. A touch of humility as we chortle wouldn't
go amiss. Nevertheless, chortle we should. It's all you
can do when you're Lost in Translation.
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Have you ever found yourself Lost in Translation?

A menu that brought mirth, a sign that made you
snigger, a leaflet that raised a laugh? We'd love to hear
about it for the next volume:
charlie@lostintranslationbook.com






Trips of the Tongue

They say it's better to travel than to arrive.

Maybe that's something to do with the language you
encounter en route ...

'Emergency exit' sign at Beijing airport:

Do not use in peacetime.
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Sign at Japanese airport:

Departure. Bus stop. Car rectal.
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In front of construction works at Bolivian airport:

SORRY FOR THE BOTHER
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Jinan International Airport, China:

Careful Landslip, Attention Security.

From Orange Airline brochure, Japan:

Orange Airline Incorpolation.

Welcome! Please have a nice trip by airplane.

Our wings provide confidence and comfort all

over the world.
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We various profit plan is prepared. Please
inquire with ease. And we support the
comfortable traveling of the skies in customer
one by one.

Check-in desk, Ningbo Airport, China:

Please check in animals and alcoholics ...

Passengers may carry 2 bottle of wine the
volume of 1 or 2 should not be more than
1 kilogram.
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On snack handed out on Southern China Airways:

Airline Pulp.
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Officialdom gets in on the act too ...

Mexican immigration form:

Don't forget to sing in the box especified for
the foreigner.

The fields are numbered in order to simplity the
filling out process.

To be fillied out by Tourist ...

TOURIST ... WILL NOT BE
AUTHORIZED TO PERFORM LUCRATIVE
OR REMUNERABLE ACTIVITIES.

Brazilian customs form:

4: CURRIED CURRENCY

The fun continues on the ground ...

On French train:

Do not push yourself out of the window.
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Above sink in toilet on train, China:

Don't throw things in the pond.
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Sign warning against use of toilet while train is in
station, China:

Do not be occupying while stabilizing.
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On Chinese train:

In carriage of eating do not sit on floor with legs
crossed, as in house. Sit on chair and eat from table.
Servant girl bring tea and uneatables.
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On-screen instruction, Japanese ticket machine:

Please press the entrained station.

So much for planes and trains – now for
the automobiles ...

Japan:

Caution on passing over pedestrians.
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In Japanese car park:

Please get a punch at window No 2.
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Sign on windy road in the Himalayas:

Be mild on my curves.
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Turkish car hire firm proudly boasts:

Air contagion.
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Prague sign:

Non-stop parking.
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Outside panel beater in Bahrain:

Denting and painting.
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Small garage in Doha, Qatar:

Punchers repaired here.
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'Baby on board' sticker, Hong Kong:

Look! Our new baby is on our car!
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In Japanese car park:

This area is entranse 2nd floor. Don't shit down!!
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Road signs, China:

To put out Xuanda Expressway.

To put in Jingzhang Expressway.

Rain or snow day. Bridge, slow-driving.

And, warning of descent:

Declimbing path.
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Entrance sign at petrol station, Beijing:

Oil gate. / Into.
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China:

When you leave car, please turn off door and
window, take your valuable object.
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Safety instructions for scooter manufactured in Asia:

1. Check the screws, wheels for loosen and
abnormality, height of handle and handle before usage.

2. This product is for sliding only, please don't
modify this product.

3. For you safety, please put on safety helmet, knee,
elbows and wrist guards and put on leisure clothing.
Never wear high heel shoes or shoes with slipper
sole, avoid headphone and sun glass.

4. Avoid riding together with two persons or on
busy street, pedestrian path, gravel road or any
place which tend to slippery. We're commend
using this product on a parking lot or road
without traffic or vacant asphalt
game areas.

5. Please don't use by children or person who
doesn't read this instruction.

6. Please don't use this product in case of drinking
or physically unfit.

7. Please don't use this product in case of raining,
snowing, at night.

8. Brake is unable to provide reliable protection on
slopes, thus, aware of the speed and make sure you
can stop when necessary. But don't reduce the speed
too fast, you may fall.

9. Please grip the handles properly while using;
besides, don't use this product as a
transportation vehicle ...

10. You may lose your balance while tuming,
you are batter to get off or decrease your speed
before tuming ...

...

13. This product is suitable for sliding only, do not
overestimate your skills. You should adapt the speed
to your abiliyt always, it is a good idea to get off if
you in doubt of traffic conditions.

14. When self-locking nuts and other self-locking
fixings may loose their effectiveness.

When driving yourself can be so dangerous, why not
take public transport?

On Prague tram:

Do not expect on floor. Is forbidden to ride on
steppes. Do not make speech with man makes tram
go. Person without ticket will be persecuted.
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Bus stop in Sri Lanka:

MOTOR BUS HALTING PLACE

[image: Still_Lost_in_Translation_01.jpg]

Sign in window of Japanese ticket office:

You are available at next ticket office.

Sign on the Shanghai metro:

After first under on, do riding with civility.
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On bench at a bus stop in Campbell River,
British Columbia:

West Coast Prostrate Awareness Society.

Nothing's more fun than messing about on the river.
Except, perhaps, messing about with the language ...

On boat on the Grand Canal, China:

Do not strength your head and hands out of
window.

[image: Still_Lost_in_Translation_01.jpg]

On oil tanker, Alwar, India:

Edible.

Oil Tanker!
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End of sample
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